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ו1 וַיְצַ֞
І–наказав
H6680

אֶת־
—
H0853

ר אֲשֶׁ֣
тому–хто

עַל־
над

֮ בֵּיתוֹ
домом–його

֒ לֵאמֹר
кажучи
H0559

א מַלֵּ֞
наповни
H4390

אֶת־
—
H0853

ת אַמְתְּחֹ֤
торби
H0572

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
людей
H0376

כֶל אֹ֔
їжею
H0400

ר כַּאֲשֶׁ֥
скільки

יוּכְל֖וּן
можуть–вони
H3201

שְׂאֵת֑
нести
H5375

ים וְשִׂ֥
і–поклади

סֶף־ כֶּֽ
гроші
H3701

ישׁ אִ֖
кожного
H0376

י בְּפִ֥
у–горловину
H6310

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
торби–його
H0572

І наказав він тому, що над домом його, говорячи: „Понаповнюй мішки цих людей їжею, скільки зможуть 
вони нести. І поклади срібло кожного до отвору мішка його.

וְאֶת־2
а
H0853

י גְּבִיעִ֞
чашу–мою
H1375

יעַ גְּבִ֣
чашу
H1375

סֶף הַכֶּ֗
срібну
H3701

תָּשִׂים֙
поклади

֙ בְּפִי
у–горловину
H6310

חַת אַמְתַּ֣
торби
H0572

ן הַקָּטֹ֔
найменшого

וְאֵ֖ת
з
H0853

סֶף כֶּ֣
грошима
H3701

שִׁבְר֑וֹ
зерна–його
H7668

עַשׂ וַיַּ֕
і–зробив

כִּדְבַ֥ר
за–словом
H1697

ף יוֹסֵ֖
Йосипа
H3130

ר אֲשֶׁ֥
яке

ר׃ דִּבֵּֽ
сказав
H1696

А чашу мою, чашу срібну, поклади до отвору мішка наймолодшого, та срібло за хліб його“. І зробив той за 
словом Йо́сиповим, яке він сказав був.

קֶר3 הַבֹּ֖
вранці
H1242

א֑וֹר
розсвіло
H0215

ים וְהָאֲנָשִׁ֣
і–людей
H0376

שֻׁלְּח֔וּ
відпустили
H7971

מָּה הֵ֖
їх
H1992

ם׃ וַחֲמֹרֵיהֶֽ
і–ослів–їхніх
H2543

Розвиднилось рано вра́нці, і люди ці були́ відпущені, вони та їхні осли.

ם4 הֵ֠
вони
H1992

יָֽצְא֣וּ
вийшли
H3318

אֶת־
з
H0853

֮ הָעִיר
міста

א ֹ֣ ל
не
H3808

הִרְחִיקוּ֒
відійшли–далеко
H7368

וְיוֹסֵ֤ף
а–Йосип
H3130

אָמַר֙
сказав
H0559

ר אֲשֶׁ֣ לַֽ
тому–хто

עַל־
над

בֵּית֔וֹ
домом–його

ק֥וּם
встань

ף רְדֹ֖
поженись
H7291

אַחֲרֵ֣י
за

ים אֲנָשִׁ֑ הָֽ
людьми
H0376

וְהִשַּׂגְתָּם֙
і–коли–доженеш–їх
H5381

וְאָמַרְתָּ֣
і–скажеш
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
їм
H0413

לָמָּ֛ה
чому
H4100

ם שִׁלַּמְתֶּ֥
відплатили–ви

רָעָ֖ה
злом

חַת תַּ֥
за
H8478

ה׃ טוֹבָֽ
добро

Вони вийшли з міста, ще не віддалилися, а Йо́сип сказав до того, що над домом його: „Устань, побіжи за 
тими людьми, і дожени їх, та й скажи їм: „На́що ви заплатили злом за добро?

הֲל֣וֹא5
хіба–не
H3808

זֶ֗ה
це–те
H2088

ר אֲשֶׁ֨
з–чого

ה יִשְׁתֶּ֤
п'є
H8354

֙ אֲדֹנִי
пан–мій
H0113

בּ֔וֹ
з–неї

וְה֕וּא
і–він
H1931

נַחֵ֥שׁ
справді
H5172

יְנַחֵ֖שׁ
ворожить
H5172

בּ֑וֹ
нею

ם הֲרֵעֹתֶ֖
погано–зробили–ви

ר אֲשֶׁ֥
те–що

ם׃ עֲשִׂיתֶֽ
зробили

Хіба це не та чаша, що з неї п'є пан мій, і він, ворожачи, ворожить нею? І зле ви зробили, що вчинили таке“.
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יַּשִּׂגֵם6֑ וַֽ
і–догнав–їх
H5381

ר וַיְדַבֵּ֣
і–сказав
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
їм
H0413

אֶת־
—
H0853

ים הַדְּבָרִ֖
слова
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
ці
H0428

І той їх догнав, і сказав їм ті слова.

וַיֹּאמְר֣ו7ּ
І–сказали–вони
H0559

יו אֵלָ֔
йому
H0413

לָמָּ֚ה
чому
H4100

ר יְדַבֵּ֣
говорить
H1696

י אֲדֹנִ֔
пан–мій
H0113

ים כַּדְּבָרִ֖
за–словами
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
цими
H0428

חָלִי֙לָה֙
боронь–Боже
H2486

יךָ לַעֲבָדֶ֔
слугам–твоїм
H5650

מֵעֲשׂ֖וֹת
робити

כַּדָּבָ֥ר
як–слово
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
це
H2088

А вони відказали йому: „Нащо пан мій говорить отакі то слова? Далеке рабам твоїм, щоб зробити таку річ.

הֵן8֣
ось
H2005

סֶף כֶּ֗
гроші
H3701

ר אֲשֶׁ֤
які

֙ מָצָא֙נוּ
знайшли–ми
H4672

י בְּפִ֣
у–горловині
H6310

ינוּ אַמְתְּחֹתֵ֔
торб–наших
H0572

נוּ הֱשִׁיבֹ֥
повернули–ми
H7725

אֵלֶ֖יךָ
до–тебе
H0413

מֵאֶרֶ֣ץ
з–землі
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаану

יךְ וְאֵ֗
то–як

נִגְנֹב֙
вкрадемо
H1589

ית מִבֵּ֣
з–дому

יךָ אֲדֹנֶ֔
пана–твого
H0113

סֶף כֶּ֖
срібло
H3701

א֥וֹ
чи

ב׃ זָהָֽ
золото
H2091

Таж срібло́, що знайшли ми в отворах наших мішків, ми вернули тобі з Краю ханаанського. А як би ми 
вкрали з дому пана твого срібло чи золото?

ר9 אֲשֶׁ֨
у–кого

א יִמָּצֵ֥
знайдеться
H4672

אִתּ֛וֹ
у–нього
H0854

יךָ מֵעֲבָדֶ֖
з–слуг–твоїх
H5650

וָמֵת֑
нехай–помре
H4191

וְגַם־
і–також
H1571

חְנוּ אֲנַ֕
ми
H0587

הְיֶה֥ נִֽ
будемо
H1961

אדֹנִ֖י לַֽ
панові–моєму
H0113

ים׃ לַעֲבָדִֽ
рабами
H5650

У кого із рабів твоїх вона, чаша, буде знайдена, то помре він, а також ми станемо рабами моєму панові“.

אמֶר10 וַיֹּ֕
І–сказав
H0559

גַּם־
також
H1571

ה עַתָּ֥
тепер
H6258

כְדִבְרֵיכֶ֖ם
за–словами–вашими
H1697

כֶּן־
так

ה֑וּא
буде
H1931

ר אֲשֶׁ֨
у–кого

יִמָּצֵ֤א
знайдеться
H4672

אִתּוֹ֙
у–нього
H0854

יִהְיֶה־
буде
H1961

י לִּ֣
мені

בֶד עָ֔
рабом
H5650

ם וְאַתֶּ֖
а–ви

תִּהְי֥וּ
будете
H1961

ם׃ נְקִיִּֽ
невинні

А той відказав: „Тож тепер, як ви сказали, так нехай буде воно! У кого вона знайдена буде, той стане мені за 
раба, а ви будете чисті“.

יְמַהֲר֗ו11ּ וַֽ
І–поспішили

דוּ וַיּוֹרִ֛
і–зняли
H3381

ישׁ אִ֥
кожен
H0376

אֶת־
—
H0853

אַמְתַּחְתּ֖וֹ
торбу–свою
H0572

אָרְ֑צָה
на–землю
H0776

יִּפְתְּח֖וּ וַֽ
і–відкрили

ישׁ אִ֥
кожен
H0376

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
торбу–свою
H0572

І поспішно поспускали вони кожен свого мішка на землю. І порозв'язували кожен мішка свого.

ש12ׂ וַיְחַפֵּ֕
І–шукав
H2664

בַּגָּד֣וֹל
зі–старшого

ל הֵחֵ֔
почав

ן וּבַקָּטֹ֖
і–найменшим

ה כִּלָּ֑
закінчив
H3615

וַיִּמָּצֵא֙
і–знайшлася
H4672

יעַ הַגָּבִ֔
чаша
H1375

חַת בְּאַמְתַּ֖
в–торбі
H0572

ן׃ בִּנְיָמִֽ
Веніаміна
H1144

І став він шукати. Розпочав від найстаршого, а скінчив наймолодшим. І знайдена чаша в мішку 
Веніяминовім!
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יִּקְרְע֖ו13ּ וַֽ
І–роздерли
H7167

שִׂמְלֹתָ֑ם
одяг–свій
H8071

יַּעֲמֹס֙ וַֽ
і–навантажив
H6006

אִ֣ישׁ
кожен
H0376

עַל־
на

חֲמֹר֔וֹ
осла–свого
H2543

בוּ וַיָּשֻׁ֖
і–повернулися
H7725

ירָה׃ הָעִֽ
до–міста

І пороздирали вони свою одіж! І кожен нав'ючив осла свого, і вернулись до міста.

א14 ֹ֨ וַיָּב
І–ввійшов
H0935

יְהוּדָ֤ה
Єгуда
H3063

֙ וְאֶחָיו
і–брати–його
H0251

יתָה בֵּ֣
до–дому

ף יוֹסֵ֔
Йосипа
H3130

וְה֖וּא
а–він
H1931

עוֹדֶ֣נּוּ
ще
H5750

ם שָׁ֑
там
H8033

וַיִּפְּל֥וּ
і–впали
H5307

לְפָנָי֖ו
перед–ним
H6440

רְצָה׃ אָֽ
до–землі
H0776

І ввійшли Юда й брати його до дому Йосипа, — а він ще був там. І попа́дали вони перед лицем його на 
землю.

וַיֹּ֤אמֶר15
І–сказав
H0559

לָהֶם֙
їм

ף יוֹסֵ֔
Йосип
H3130

ה־ מָֽ
що
H4100

ה הַמַּעֲשֶׂ֥
за–вчинок
H4639

הַזֶּ֖ה
цей
H2088

ר אֲשֶׁ֣
який

עֲשִׂיתֶ֑ם
вчинили–ви

הֲל֣וֹא
хіба–не
H3808

ם יְדַעְתֶּ֔
знаєте
H3045

י־ כִּֽ
що

נַחֵ֧שׁ
справді
H5172

יְנַחֵ֛שׁ
ворожить
H5172

ישׁ אִ֖
чоловік
H0376

ר אֲשֶׁ֥
який

נִי׃ כָּמֹֽ
як–я
H3644

І сказав до них Йо́сип: „Що́ це за вчинок, що ви зробили? Хіба ви не знали, що справді відгадає такий муж, 
як я?“

וַיֹּ֣אמֶר16
І–сказав
H0559

ה יְהוּדָ֗
Єгуда
H3063

מַה־
що
H4100

נֹּאמַר֙
скажемо
H0559

י אדֹנִ֔ לַֽ
панові–моєму
H0113

מַה־
що
H4100

ר נְּדַבֵּ֖
промовимо
H1696

וּמַה־
і–чим
H4100

ק נִּצְטַדָּ֑
виправдаємося
H6663

ים הָאֱלֹהִ֗
Бог
H0430

מָצָא֙
відкрив
H4672

אֶת־
—
H0853

ן עֲוֹ֣
провину
H5771

יךָ עֲבָדֶ֔
слуг–твоїх
H5650

הִנֶּנּ֤וּ
ось–ми
H2009

עֲבָדִים֙
рабами
H5650

י אדֹנִ֔ לַֽ
панові–моєму
H0113

גַּם־
і
H1571

חְנוּ אֲנַ֕
ми
H0587

גַּ֛ם
і
H1571

אֲשֶׁר־
той–у–кого

א נִמְצָ֥
знайшлася
H4672

יעַ הַגָּבִ֖
чаша
H1375

בְּיָדֽוֹ׃
в–руці–його
H3027

А Юда промовив: „Що́ ми скажемо панові моєму? Що́ будемо говорити? Чим виправдаємось? Бог знайшов 
провину твоїх рабів! Ось ми раби панові моєму, і ми, і той, що в руці його була знайдена чаша“.

אמֶר17 וַיֹּ֕
І–сказав
H0559

חָלִ֣ילָה
боронь–Боже
H2486

י לִּ֔
мені

מֵעֲשׂ֖וֹת
робити

ֹ֑את ז
таке
H2063

ישׁ הָאִ֡
чоловік
H0376

אֲשֶׁר֩
у–кого

א נִמְצָ֨
знайшлася
H4672

יעַ הַגָּבִ֜
чаша
H1375

בְּיָד֗וֹ
в–руці–його
H3027

ה֚וּא
він
H1931

יִהְיֶה־
буде
H1961

י לִּ֣
мені

בֶד עָ֔
рабом
H5650

ם וְאַתֶּ֕
а–ви

עֲל֥וּ
підіть
H5927

לְשָׁל֖וֹם
з–миром
H7965

אֶל־
до
H0413

ם׃ אֲבִיכֶֽ
батька–вашого
H0001

פ
—

А Йо́сип відказав: „Далеќе мені, щоб зробити оце. Чоловік, що в руці його була знайдена чаша, — він буде 
мені за раба! А ви йдіть із миром до вашого батька“.
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וַיִּגַּ֨ש18ׁ
І–підійшов
H5066

יו אֵלָ֜
до–нього
H0413

ה יְהוּדָ֗
Єгуда
H3063

֮ וַיֹּאמֶר
і–сказав
H0559

י בִּ֣
прошу
H0994

אֲדֹנִי֒
пане–мій
H0113

יְדַבֶּר־
нехай–промовить
H1696

א נָ֨
будь–ласка
H4994

עַבְדְּךָ֤
слуга–твій
H5650

דָבָר֙
слово
H1697

בְּאָזְנֵי֣
до–вух
H0241

י אֲדֹנִ֔
пана–мого
H0113

וְאַל־
і–нехай–не
H0408

יִ֥חַר
запалає
H2734

אַפְּךָ֖
гнів–твій
H0639

ךָ בְּעַבְדֶּ֑
на–слугу–твого
H5650

י כִּ֥
бо

כָמ֖וֹךָ
як–ти
H3644

ה׃ כְּפַרְעֹֽ
як–Фараон
H6547

І приступив до нього Юда та й промовив: „О мій пане, нехай скаже раб твій слово до ушей пана свого, і 
нехай не палає гнів твій на раба твого, бо ти такий, як фараон.

אֲדֹנִי19֣
пан–мій
H0113

ל שָׁאַ֔
питав
H7592

אֶת־
—
H0853

יו עֲבָדָ֖
слуг–своїх
H5650

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

הֲיֵשׁ־
чи–є
H3426

לָכֶ֥ם
у–вас

אָ֖ב
батько
H0001

אוֹ־
чи

ח׃ אָֽ
брат
H0251

Пан мій запитав був рабів своїх, говорячи: „Чи є в вас батько або брат?“

וַנֹּא֙מֶר20֙
І–сказали–ми
H0559

אֶל־
до
H0413

י אֲדֹנִ֔
пана–мого
H0113

יֶשׁ־
є
H3426

֙ לָנ֙וּ
у–нас

אָב֣
батько
H0001

ן זָקֵ֔
старий
H2205

וְיֶלֶ֥ד
і–дитя
H3206

זְקֻנִ֖ים
старості–його
H2208

קָטָן֑
мале

יו וְאָחִ֨
і–брат–його
H0251

ת מֵ֜
помер
H4191

ר וַיִּוָּתֵ֨
і–лишився
H3498

ה֧וּא
він
H1931

לְבַדּ֛וֹ
один
H0905

לְאִמּ֖וֹ
для–матері–своєї
H0517

יו וְאָבִ֥
і–батько–його
H0001

אֲהֵבֽוֹ׃
любить–його
H0157

І сказали ми до пана мого: „Є в нас батько старий та мале дитя його старости, а брат його вмер. І позостався 
він сам у своєї матері, а батько його любить.

וַתֹּא֙מֶר21֙
і–сказав–ти
H0559

אֶל־
до
H0413

יךָ עֲבָדֶ֔
слуг–своїх
H5650

הוּ הוֹרִדֻ֖
приведіть–його
H3381

אֵלָי֑
до–мене
H0413

ימָה וְאָשִׂ֥
і–покладу

עֵינִ֖י
око–моє

יו׃ עָלָֽ
на–нього

А ти був сказав своїм рабам: „Зведіть до мене його, і нехай я кину своїм́ оком на нього“.

וַנֹּא֙מֶר22֙
і–сказали–ми
H0559

אֶל־
до
H0413

י אֲדֹנִ֔
пана–мого
H0113

לאֹ־
не
H3808

יוּכַ֥ל
може
H3201

הַנַּ֖עַר
хлопець
H5288

לַעֲזֹ֣ב
покинути

אֶת־
—
H0853

יו אָבִ֑
батька–свого
H0001

וְעָזַב֥
бо–якщо–покине

אֶת־
—
H0853

יו אָבִ֖
батька–свого
H0001

ת׃ וָמֵֽ
той–помре
H4191

І сказали ми до пана мого: „Не може той хлопець покинути батька свого. А покине він батька свого, то 
помре той“.

וַתֹּא֙מֶר23֙
і–сказав–ти
H0559

אֶל־
до
H0413

יךָ עֲבָדֶ֔
слуг–своїх
H5650

אִם־
якщо

א ֹ֥ ל
не
H3808

יֵרֵ֛ד
прийде
H3381

אֲחִיכֶ֥ם
брат–ваш
H0251

ן הַקָּטֹ֖
найменший

אִתְּכֶם֑
з–вами
H0854

א ֹ֥ ל
не
H3808

תֹסִפ֖וּן
побачите–більше
H3254

לִרְא֥וֹת
побачити
H7200

פָּנָֽי׃
обличчя–моє
H6440

А ти сказав своїм рабам: „Коли не зійде з вами наймолодший ваш брат, не побачите більше лиця мого“.
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24֙ וַיְהִי
і–сталося
H1961

י כִּ֣
коли

ינוּ עָלִ֔
пішли–ми
H5927

ל־ אֶֽ
до
H0413

עַבְדְּךָ֖
слуги–твого
H5650

י אָבִ֑
батька–мого
H0001

גֶּד־ וַנַּ֨
і–розповіли–ми
H5046

ל֔וֹ
йому

אֵ֖ת
—
H0853

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

י׃ אֲדֹנִֽ
пана–мого
H0113

І сталося, коли ми зійшли були до раба твого, до нашого батька, то ми розповіли йому слова мого пана.

וַיֹּ֖אמֶר25
і–сказав
H0559

ינוּ אָבִ֑
батько–наш
H0001

בוּ שֻׁ֖
повертайтеся
H7725

שִׁבְרוּ־
купіть
H7666

לָ֥נוּ
нам

מְעַט־
трохи
H4592

כֶל׃ אֹֽ
їжі
H0400

А батько наш сказав: „Верніться, купіть нам трохи їжі“.

אמֶר26 וַנֹּ֕
і–сказали–ми
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

נוּכַ֖ל
можемо
H3201

לָרֶ֑דֶת
піти
H3381

אִם־
якщо

יֵשׁ֩
буде
H3426

ינוּ אָחִ֨
брат–наш
H0251

ן הַקָּטֹ֤
найменший

֙ אִתָּנ֙וּ
з–нами
H0854

דְנוּ וְיָרַ֔
то–підемо
H3381

כִּי־
бо

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל נוּכַ֗
можемо
H3201

לִרְאוֹת֙
побачити
H7200

פְּנֵי֣
обличчя
H6440

ישׁ הָאִ֔
чоловіка
H0376

ינוּ וְאָחִ֥
а–брат–наш
H0251

ן הַקָּטֹ֖
найменший

אֵינֶנּ֥וּ
немає
H0369

נוּ׃ אִתָּֽ
з–нами
H0854

А ми відказали: „Не можемо зійти. Коли найменший наш брат буде з нами, то зійдемо ми, бо не можемо 
бачити лиця того мужа, якщо брат наш наймолодший не буде з нами“.

וַיֹּ֛אמֶר27
і–сказав
H0559

עַבְדְּךָ֥
слуга–твій
H5650

י אָבִ֖
батько–мій
H0001

אֵלֵי֑נוּ
нам
H0413

ם אַתֶּ֣
ви

ם יְדַעְתֶּ֔
знаєте
H3045

י כִּ֥
що

שְׁנַיִ֖ם
двох
H8147

יָֽלְדָה־
народила
H3205

י לִּ֥
мені

י׃ אִשְׁתִּֽ
дружина–моя
H0802

І сказав до нас раб твій, наш батько: „Ви знаєте, що двох була́ породила мені жінка моя.

וַיֵּצֵ֤א28
і–пішов
H3318

אֶחָד֙ הָֽ
один
H0259

י אִתִּ֔ מֵֽ
від–мене
H0854

ר וָאֹמַ֕
і–сказав–я
H0559

אַ֖ךְ
справді
H0389

ף טָרֹ֣
роздертий
H2963

טֹרָ֑ף
роздертий–він
H2963

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

יו רְאִיתִ֖
бачив–його
H7200

עַד־
досі
H5704

נָּה׃ הֵֽ
тепер
H2008

Та пішов від мене один, і я сказав: справді, дійсно розшарпаний він. І я не бачив його аж дотепер́.

ם29 וּלְקַחְתֶּ֧
і–якщо–заберете
H3947

גַּם־
і
H1571

אֶת־
—
H0853

זֶה֛
цього
H2088

מֵעִ֥ם
від

פָּנַי֖
очей–моїх
H6440

וְקָרָ֣הוּ
і–спіткає–його

אָס֑וֹן
лихо
H0611

ם וְהֽוֹרַדְתֶּ֧
то–зведете
H3381

אֶת־
—
H0853

י שֵׂיבָתִ֛
сивину–мою
H7872

בְּרָעָ֖ה
в–горі

לָה׃ שְׁאֹֽ
до–шеолу
H7585

А заберете ви також цього від мене, і спіткає його нещастя, то зведете ви сивину мою цим злом до шеолу“.
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ה30 וְעַתָּ֗
а–тепер
H6258

֙ כְּבֹאִי
коли–прийду–я
H0935

אֶל־
до
H0413

עַבְדְּךָ֣
слуги–твого
H5650

י אָבִ֔
батька–мого
H0001

וְהַנַּ֖עַר
а–хлопця
H5288

אֵינֶנּ֣וּ
немає
H0369

נוּ אִתָּ֑
з–нами
H0854

וְנַפְשׁ֖וֹ
а–душа–його
H5315

ה קְשׁוּרָ֥
прив'язана
H7194

בְנַפְשֽׁוֹ׃
до–душі–його
H5315

А тепер, коли я прийду ́до раба твого, мого батька, а юнака не буде з нами, — а душа його зв'язана з душею 
тією, —

וְהָיָ֗ה31
то–станеться
H1961

כִּרְאוֹת֛וֹ
коли–побачить
H7200

כִּי־
що

ין אֵ֥
немає
H0369

הַנַּ֖עַר
хлопця
H5288

וָמֵת֑
і–помре
H4191

ידוּ וְהוֹרִ֨
і–зведуть
H3381

יךָ עֲבָדֶ֜
слуги–твої
H5650

אֶת־
—
H0853

ת שֵׂיבַ֨
сивину
H7872

עַבְדְּךָ֥
слуги–твого
H5650

ינוּ אָבִ֛
батька–нашого
H0001

בְּיָג֖וֹן
в–скорботі
H3015

לָה׃ שְׁאֹֽ
до–шеолу
H7585

То станеться, коли він побачить, що юнака нема, то помре. І зведуть твої раби сивину раба твого, нашого 
батька, у смутку до шеолу.

י32 כִּ֤
бо

עַבְדְּךָ֙
слуга–твій
H5650

עָרַ֣ב
поручився
H6148

אֶת־
за
H0853

עַר הַנַּ֔
хлопця
H5288

מֵעִ֥ם
перед

י אָבִ֖
батьком–моїм
H0001

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

אִם־
якщо

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ אֲבִיאֶנּ֙וּ
приведу–його
H0935

יךָ אֵלֶ֔
до–тебе
H0413

אתִי וְחָטָ֥
то–буду–я–винен
H2398

י לְאָבִ֖
перед–батьком–моїм
H0001

כָּל־
на–всі
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
дні
H3117

Бо раб твій поручився за юнака батькові своєму, кажучи: Коли я не приведу ́його до тебе, то згрішу перед 
батьком своїм́ на всі дні!

ה33 וְעַתָּ֗
а–тепер
H6258

יֵֽשֶׁב־
нехай–лишиться
H3427

נָא֤
будь–ласка
H4994

עַבְדְּךָ֙
слуга–твій
H5650

חַת תַּ֣
замість
H8478

עַר הַנַּ֔
хлопця
H5288

עֶ֖בֶד
рабом
H5650

אדֹנִי֑ לַֽ
панові–моєму
H0113

וְהַנַּ֖עַר
а–хлопець
H5288

יַעַ֥ל
нехай–піде
H5927

עִם־
з

יו׃ אֶחָֽ
братами–своїми
H0251

А тепер нехай же сяде твій раб замість того юнака за раба панові моєму. А юнак нехай іде з своїми братами!

כִּי־34
бо

אֵיךְ֙
як

עֱלֶה֣ אֶֽ
піду–я
H5927

אֶל־
до
H0413

י אָבִ֔
батька–мого
H0001

וְהַנַּ֖עַר
а–хлопця
H5288

אֵינֶנּ֣וּ
немає
H0369

י אִתִּ֑
зі–мною
H0854

פֶּ֚ן
щоб–не
H6435

אֶרְאֶה֣
побачив–я
H7200

ע בָרָ֔
лихо

ר אֲשֶׁ֥
яке

א יִמְצָ֖
спіткає
H4672

אֶת־
—
H0853

י׃ אָבִֽ
батька–мого
H0001

Бо як я прийду ́до батька свого, а юнака зо мною нема? Щоб не побачити мені того нещастя, що спіткає 
мого батька“.
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